PROJECT TITLE:

MULTILINGUAL DICTIONARY OF ART, ARCHAEOLOGY, MUSEOGRAPHY 

A.    
GENERAL OBJECTIVE OF THE PROJECT:

· Elaboration and editing of an illustrated multilingual dictionary containing approximately 5000 entries in the domains of art, archaeology, mining archaeology, museography, produced in an electronic format (CD) and in a classical format (hard-copy).

B.  
SPECIFIC OBJECTIVES OF THE PROJECT:
· accessibility of electronic usage: search option available in any language, on different sections, as well as several response variants display in case of incorrect typing of a word 
· The electronic format shall contain links to other dictionary entries which are relevant to a specific context or links to other websites which may provide additional eloquent explanation/visual information – making the information search and selection process easier and time efficient for the benefit of the user; 

· The printed version of the dictionary shall be a scientific work in its own right, meant to represent a reliable work instrument for specialists, as well as an informative work for the general public with a specific interest in this field.
Stakeholders
· specialists in the envisaged fields: archaeology/art (museographers, archaeologists, art historians, students), as well as art lovers, art collectioners and the general public. 

· Extensive distribution of the products (CD’s and printed dictionaries) to public organizations/institutes operating in the respective fields, as well as to public libraries and specialized universities in the country.

· At the same time, the work (in both formats) can be marketed in the bookshops all over the country at a price affordable to the general public.
C. 
ACTIVITIES PROPOSED TO TAKE PLACE UNDER THE PROJECT:

-  throughout the project, the members of the team will meet for workshops, in accordance with a work programme to be established by the project coordinators. 

· the project team, made up of terminologists from the Romanian National Institute for Historic Monuments and from the foreign institutions, together with the linguists proposed by the project partners, will begin the documenting research starting from the databases of terms and the glossaries existing currently (most of them being compiled internally, in time, by the experts of all these institutions); 

· the terminologists will then identify the terminological areas that are still not covered;

· the project team will systematize the lists of terms that are included, making up the final database for the multilingual dictionary;

· the project team will reconcile the lists of terms, and the terminologists will check the accuracy of the explanations at the same time;

· the body of the dictionary will be structured in alphabetical order. Note: unlike the printed version of the dictionary, the electronic version can also be structured according to the various fields/sections: e.g. Archaeology/Mining archaeology/Art/Museography, while each section can contain the respective terms in alphabetical order.

· the whole expert team will compile the three linguistic versions (Romanian – English – French) for each dictionary entry/term.  

· a brief explanation will be proposed for each for each dictionary entry
Example: 

Romanian:    câmp    

CÂMP: o parcelă sau un grup de parcele de teren folosit, în primul rând, pentru scopuri agricole. În general, exemplele de câmpuri preistorice sunt de formă rectangulară sau subrectangulară. De regulă, ele sunt recognoscibile, mai degrabă, ca grupuri sau ca *sisteme agrare decât ca terenuri individuale, izolate. Vezi, de asemenea, *hotar de câmp. 

English: 
field   

FIELD: a plot or group of plots of land primarily used for farming activities. In general, prehistoric fields are found in a rectangular or sub-rectangular shape. Most of the times they can be recognized as groups or *field systems, rather than as isolated, individual fields. See also: *field boundary.

French: champ 

CHAMP: une parcelle ou un groupe de parcelles de terrain utilisé en premier lieu pour l’agriculture. En général, les exemples de champs préhistoriques sont rectangulaires ou subrectangulaires. D’habitude, ils se reconnaissent en tant que des groupes ou des *systèmes agricoles plutôt qu’en tant que des terrains individuels, isolés. Voir aussi *limite de champ.
· the dictionary entries will be accompanied by an eloquent picture meant to facilitate the understanding of the terms. To this end, all the partners will be asked to contribute with a photo archive representative for the purpose of the project, and eventually the most relevant photographs or pictures will be selected.

· the designing of the software necessary for the realisation of the dictionary in an electronic format, as well as the layout and prepress activities will be subcontracted. The printing of the dictionary will be subcontracted.
D. 
BENEFITS OF THE PROJECT:

· Having in view the need to value the Romanian cultural and historical patrimony, to include as many things as possible in the European cultural tourist circuit, in accordance with the national programme and the strategy formulated by the Ministry of Culture, the specialists are more and more often faced with the need to communicate with their corresponding parties from other European countries and to present the elements of the Romanian cultural patrimony to a public of European tourists. Hence, the need for such a dictionary, given the lack of a specialised, well organised and comprehensive tool for the specialists in archaeology, cultural patrimony, museographers etc.
· At the same time, the dictionary represents a means to promote the European cultural and patrimonial values (representative for the partners in the project) by including, where possible and when there are concrete examples in the countries of the project partners, some recent photographs to illustrate various specialised terms (e.g.: the dictionary entry “val de piatră  will be accompanied by a photograph of “Valul lui Traian” (Trajan's Wall) in the village carrying the same name located in the county of Constanţa, Romania). 

· Last but not least, due to its multilingual character, the dictionary will initiate a cultural dialogue at the European level, it may arise the public interest for the national and European cultural values by emphasizing both the common heritage in the European space and the specificities of the various regions.  
